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BRUKSANVISNING 





GEBRAUCHSANWEISUNG 

ACHTUNG!!! 

Dieses  Gerät  kann  Kindern  ab  8  Jahren  und  darüber  sowie  von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn  sie beaufsichtigt oder bezüglich des  sicheren Gebrauchs des 
Gerätes  unterwiesen  wurden  und  die  daraus  resultierenden 
Gefahren  verstehen.  Kinder  dürfen  nicht  mit  dem  Gerät  spielen. 
Reinigung  und  Benutzer‐Wartung  dürfen  nicht  von  Kindern  ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden. 
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2.) TECHNISCHE DATEN

JPV 900 JPP 1300 F
JPV 1300 JPV 1300 

INOX
JPV 1500  JPV 2000 

13 kg 12 kg 14 kg 12 kg 15 kg 24,5 kg

42 m 47 m 47 m 48 m 48 m 48 m

16 /450 20/450 20/450 20/450 25/450 40/450

1" 1" 1" 1" 1" 1 ½"

Leistungsaufnahme 900 W 1300 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W

Stomaufnahme 3,9 A 4,3 A 4,3 A 4,3 A 6,8 A 8,2 A

Drehzahl

Wasserförderung 62 l/min 75 l/min 90 l/min 90 l/min 105 l/min 170 l/min

75 dB 90 dB 90  dB 87 dB 90 dB 90 dB

67 dB 82 dB 82  dB 79 dB 82 dB 82 dBLpA

Die der max. 

Gesamthubhöhe 

gehörende

Gewicht

Drehrichtung, gesehen von der Pumpe

Berührungsschutzklasse

Betriebsart

Max. Gesamtdruckhöhe

Max. Saughöhe

(Betriebs-) kondensator (μF/V)

Anzahl der Laufräder (Stck)

Тyp

Betriebsfrequenz

Schutz

Betriebslage

Geräuschniveau (in 1,5 m Entfernung) (LwA)

Nennspannung

Druckstutzenanschluß

2700 1/min

links

IPX4

S l ständig

9 m

1

230 V ~

50 Hz

IPX4

horizontal
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JPV 1300 B JPV 1500 B JPV 2000 B
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VÁSÁRLÁSI TÁJÉKOZTATÓ 

 

   Ön egy korszerűen formatervezett, gazdaságos üzemű, környezetbarát 
terméket vásárolt.  
  A termék tervezésénél fokozott figyelmet fordítottunk arra, hogy olyan 
alapanyagokat alkalmazzunk, amelyek feldolgozása során a gyár-
tástechnológiai folyamatok a környezetet nem károsítják. A termék 
használata során az egészségre, környezetre káros anyagok nem 
szabadulnak fel és elhasználódása után újra hasznosíthatók, 
visszaforgathatók környezetszennyezés nélkül.   
  Tudnia kell, hogy az Ön által megvásárolt készülék - életciklusa után- 
bomlási termékeivel a környezetet, elsősorban a talajt és a talajvizet 
károsíthatja. 
  Ezért kérjük, hogy az elhasználódott terméket ne tegye a kommunális 
hulladékok közé. 
  Az elhasználódott termék elhelyezésével kapcsolatos információkat az  
áruházakban,  az értékesítő  helyeken, önkormányzatoknál valamint 
honlapunkon  kaphat. 
  Az elhasználódott termék szakszerű kezelésével, újrahasznosításával 
közösen segítsük elő a környezetünk megóvását! 
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 

FIGYELEM!!! 

Ezt a készüléket gyermekek 8 éves kortól használhatják. Az olyan személyek, 
akik csökkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, 
vagy akiknek a tapasztalata és a tudása hiányzik, csak abban az esetben 
használhatják, ha az felügyelet mellett történik, vagy a készülék biztonságos 
használatára vonatkozó útmutatást kapnak, és megértik a használatból adódó 
veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A készülék tisztítását 
vagy felhasználói karbantartását gyermekek csak felügyelet mellett végezhetik. 

 
1. RENDELTETÉS, ALKALMAZÁSI TERÜLET 

FIGYELEM! Ez a készülék csak háztartásban, háztartási célra használható! 

  Az ELPUMPS KFT. által gyártott JPV… (vízsugár) szivattyú tiszta víz, vagy hozzá 
hasonló tulajdonságokkal rendelkező, nem agresszív folyadékok szállítására 
alkalmas. Kiválóan használhatók háztartások ivóvíz szükségleteinek és egyéb 
használati vizeinek (öntözés, locsolás, állattartás) biztosítására még gázos kutakból 
is. 



2.) MŰSZAKI ADATOK

JPV 900 JPP 1300 F
JPV 1300 JPV 1300 

INOX

JPV 1500  JPV 2000

13 kg 12 kg 14 kg 12 kg 15 kg 24,5 kg

42 m 47 m 47 m 48 m 48 m 48 m

16 /450 20/450 20/450 20/450 25/450 40/450

1" 1" 1" 1" 1" 1 ½"

Teljesítmény felv. 900 W 1300 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W

Áramfelvétele 3,9 A 4,3 A 4,3 A 4,3 A 6,8 A 8,2 A

Fordulatszám

Vízszállítás 62 l/min 75 l/min 90 l/min 90 l/min 105 l/min 170 l/min

75 dB 90 dB 90  dB 87 dB 90 dB 90 dB

67 dB 82 dB 82  dB 79 dB 82 dB 82 dB

bal

IPX4

S1 állandó

Kondenzátor (üzemi) (μF/V)

Típus

Tömeg

Forgásirány, szivattyú felől nézve

Érintésvédelmi osztály

Üzem jellege

Max. összemelő magasság

Max. szívómagasság

vízszintes

Szívó /  nyomócsonk mérete

2700 1/min

Járókerék száma (db)

Névleges feszültség

Üzemi frekvencia

Zajszint (1,5 m távolságban) (LwA)

LpA

Védettség

Üzemi helyzet

Maximális 
összemelő 
magassághoz 
tartozó

9 m

1

230 V ~

50 Hz

IPX4
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JPV 1300 B JPV 1500 B JPV 2000 B

3. FELÉPÍTÉS, MŰKÖDÉS 

  A szivattyú egyszerű felépítésű készülék.  
  Meghajtó motorja egyfázisú üzemi kondenzátoros, golyós csapágyazású, aszinkron 
motor. A szivattyúház acélöntvény, INOX kivitel esetén korrózióálló acéllemez, egyéb 

alkatrészek műanyagból, a járókerék a folyadék eróziós koptatásának jól ellenálló 
műanyagból (noryl) készül. A …B jelű kivitelek lapátkereke bronz. A szivattyú egység 
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a villamos motor speciálisan kiképzett pajzsára csatlakozik, így a járókerék 
közvetlenül a motor korrózióálló acél tengelyére kerül. A szivattyú egység 
tengelytömítését axiál tömítés látja el. Az axiális tömítőgyűrűn rendellenesen átjutó 
folyadék a szivattyú egység és a motor kötött a szabadba juthat, jelezve a 
meghibásodást. A szívócsonk vízszintes, a nyomócsonk függőleges csatlakozású 
C1” menettel rendelkezik. 

4. ÜZEMBE HELYEZÉS, ÜZEMELTETÉS 

  A szivattyú minden esetben vízszintes elrendezéssel, optimális közelségben legyen 
elhelyezve a víznyerő helyhez! Ha a kút víztükrének szintje és a szivattyú csonkja 
között függőlegesen mért távolság 9 méternél több, a szivattyút a kút közelében 
kialakított aknába telepítve 1-2 méterrel mélyebbről is felhozható a víz. (3. sz. ábra) 

  A szivattyút és vízszállító csőrendszerét a fagyveszély miatt célszerű a fagyhatár 
alá helyezni! 

  Ha a telepítés körülményei miatt akna kiépítése szükséges, annak kialakítása olyan 
legyen, hogy a szivattyú karbantartásához, esetleges javításához a munkát végző 
személy részére elegendő hely álljon rendelkezésre. Az akna falába fixen beépített 
létrát kell elhelyezni. Gondoskodni kell az akna talajvíz elleni védelméről és 
szellőztetéséről, valamint lezárhatóságáról! 

 A szivattyú berendezést közvetlenül a kútba telepíteni balesetveszélyes, ezért 
TILOS! 

   A motor villamos bekötését, védelmét az előírtak szerint kell elvégezni. A telepítést 
csak szakember végezheti! Az elektromos hálózatra való bekötés érintésvédelmi 
szempontból feleljen meg az ide vonatkozó szabványok előírásainak! A szívóoldali 
vezeték 1”-os csőből alakítandó ki úgy, hogy a legmagasabb pontja a szivattyú 

szívócsonkjánál legyen, ahová egy T elágazót kell közbeiktatni. Ennek felfelé fordított 
ágába elzáró szelepet, valamint feltöltő tölcsért szükséges beépíteni. 
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A szivattyú berendezés maximális szívómagassága 9 méter, ezért az üzemelés 
helyén a szívócsonk és a kút közötti távolságnak ennél kisebbnek kell lennie! A 
vízszint leszívása miatt kialakuló levegősödés elkerülése érdekében a szívócsövet 9 
méternél hosszabbra kell elkészíteni. Amennyiben a szívórendszerben 1 db 90o-os ív 
és 1 db T idom kevésnek bizonyul, a szükséges törések (hajlatok) kialakításához 
tanácsos ún. ívidomokat alkalmazni, mert a könyök-idomok alkalmazása növeli a 
súrlódási veszteségeket, így csökkenti a szívóképességet.  

A szívócső vízszintes szakaszának lejtése 6%-os legyen.  

A szivattyúhoz a nyomóoldalon csatlakoztatott csőrendszer elejére beépített elzáró 
szelep megakadályozza a víz visszaáramlását a szivattyú leszerelése esetén. 

A szivattyú hálózati csatlakozó dugóját csak védőföldeléses aljzathoz szabad 
csatlakoztatni! 

  A biztonságos bekötés érdekében az aljzat elé zárlatvédelemként B, vagy G jelű 
kismegszakítót kell alkalmazni, melyek értékei: JPV 900  típusnál 6 A, a többi 
típusnál 10 A! A hálózati csatlakozás csak száraz, védett helyen történhet! A 
hálózatba be kell kötni egy érzékeny áram-védőkapcsolót (Fi relé 30mA DIN VDE 
01100T739)!  

  A szivattyú ki-be kapcsolására kizárólag a beépített hálózati leválasztó kapcsoló 
szolgál, amelyik minden pólus egyidejű megszakítását biztosítja és kikapcsoláskor a 
kapcsoló érintkezőinek távolsága (légköze) 3 mm-nél nagyobb. A kapcsoló 
billentyűjének „I” helyzetbe állításával helyezheti feszültség alá a szivattyút. 

   A szivattyú „üzem” állapotát a kapcsoló kivilágított állapota is jelzi.  

A csatlakozó dugót csak védőföldeléses aljzathoz szabad csatlakoztatni! 

ŰKÖDÉSI PRÓBÁK 

  A szivattyú berendezés indítása előtt a szívóvezetéket a „T” elágazóba épített 
tölcséren keresztül teljesen fel kell tölteni vízzel! A feltöltést mindaddig végezzük, 
amíg a levegő buborékok formájában a csőrendszerből el nem távozik.  
Ekkor a szivattyúházban bennmaradó levegő a feltöltő nyíláson át eltávozik, ezzel 
egyidőben a hiányzó vizet pótoljuk! Rövid 1-2 perces várakozás után, ha a víz szintje 
már nem változik, elzárhatjuk a feltöltő szelepet! 

5. A SZIVATTYÚ VILLAMOS BEÜZEMELÉSE 

6. BEÁLLÍTÁS, M

ŰVELETEK 

Üzembe helyezés előtt győződjünk meg arról, hogy a szivattyú az üzemi 
forgásirányba könnyedén fordul-e? Ezt a  motor ventilátor felőli tengelyvégén 
kiképzett hasíték, furat, vagy lapolás (a gyártás idejétől függően változó tengelyvégi 

7. BESZABÁLYOZÁSI M

VIGYÁZAT! A motor forgórészének elforgatását nem szabad a műanyag ventillátort 
igénybe véve elvégezni, mert eltörhet! 

kiképzés) igénybevételével, csavarhúzó, esetleg egyéb segédeszköz segítségével 
tehetjük. 
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A motort a ventillátorbúra levétele után bekapcsolni veszélyes, ezért TILOS!  

  A szivattyút víz nélkül (szárazon) járatni nem tanácsos, mert a tengelytömítés 
meghibásodhat. Ha mindent a leírtak szerint végzünk el, a ki-be kapcsoló 
bekapcsolásával beindul a szivattyú, elkezdi a vízszállítást.  

ŐRZÉS 

  Mielőtt a szivattyú berendezés üzemi működését megkezdenénk, még egyszer 
gondosan ellenőrizzük a tömítéseket! Nézzük meg, a motor soros védőbiztosítékait, 
hogy helyes típusúak és értékűek-e! 

8. ELLEN

  Az ELPUMPS KFT. által gyártott szivattyú igen egyszerű felépítésű készülék. Kellő 
gondossággal elvégzett telepítés esetén megbízhatóan üzemel.  

  Célszerű azonban legalább évenként ellenőrizni a szívócső alsó végére telepített 
lábszelep tömítését (kenderkóc vagy teflon). A tömítés épsége nagyon fontos! A 
lábszelep lényeges része a vízkivételi rendszernek. Az ellenőrzés és karbantartás 
keményebb, vagy homokos víz esetén gyakrabban is szükséges! A szivattyú előírás 
szerinti üzemeltetés esetén különleges karbantartást nem igényel. A motor csapágyai 
zsírkenésűek, amely zsírtöltet 1500 üzemóráig biztosítja a csapágyak megfelelő 
kenését. A szivattyút fagyveszély esetén az erre a célra szolgáló leeresztő csavar 
kicsavarásával vízteleníteni kell! Amennyiben a szivattyú berendezés szállítási 
teljesítménye csökken, úgy azt feltehetően a járókerék sérülése okozza. Ha a 
járókerék repedt, törött vagy lötyög a tengelyen, akkor a járókereket cserélni kell! 

FONTOS! A szivattyú berendezés karbantartása előtt a berendezést feszültség 
mentesíteni kell! Ez a csatlakozó dugó kihúzásával történik.  

9. KARBANTARTÁS, RAKTÁROZÁS, SZÁLLÍTÁS 

  Ha a telepítés olyan helyre történt, ahol nem biztosítható az emberi felügyelet (pl.: 
hétvégi kert), akkor távozáskor a berendezést le kell kapcsolni az elektromos 
hálózatról! Raktározáshoz, valamint nagyobb távolságra szállításhoz célszerű a 
készüléket csomagolódobozba tenni, amely megvédi a sérülésektől. Felhívjuk a 
figyelmet arra, hogy raktározás, vagy tartósabb idejű üzemen kívül helyezés előtt a 
szivattyút vízteleníteni kell! 

ŐÍRÁSOK 

 A készüléket csak az érvényes szabványok szerinti érintésvédelemmel ellátott 
hálózatra szabad csatlakoztatni! 

 Üzem közbeni rendellenességek, karbantartási, vagy üzemen kívül helyezés 
esetén a hálózati dugót a csatlakozó aljzatból ki kell húzni!  

10. MUNKAVÉDELMI EL

 Minden karbantartást, szerelést, vagy javítást csak hálózatról leválasztott 
készüléken szabad végezni, beleértve a hálózati csatlakozó vezetéket is! Ezeket 
a javításokat csak szakember végezheti! 

 A készüléket TILOS úszó-, vagy kerti medencében használni! 



A hálózati dugót száraz helyen csatlakoztassuk a hálózathoz! 

11. GARANCIÁT KIZÁRÓ KÖRÜLMÉNYEK 
 A garancia idő letelte. 

 A jótállási jegyen, adattáblán történő javítás. 

 Erőszakos behatás,az alkatrészek repedése, törése (pl.: elfagyás miatt). 

 Szennyezett, homokos, iszapos víz szivattyúzása miatti eltömődések, erőteljes 
kopások. 

 A szivattyú párás, nedves helyen történő használata (pl. rosszul szellőztetett 
aknában) 

  A készülék gyártásával és a használati utasítással kapcsolatban az ELPUMPS KFT. 
a változtatás jogát fenntartja. A készülék javítását a jótállási jegyhez mellékelt 
címjegyzékben felsorolt szervizeken keresztül biztosítjuk az ország egész területén. 

TROMOS ÉS ELEKTRONIKUS  KÉSZÜLÉKEK
 HULLADÉKKÉNT VALÓ ELTÁVOLÍTÁSA (Használható az Európai Unió és

 egyé b országo k szelekt ív hulladékgyűjtési rendszerében) 

Ez a szimbólum a készüléken vagy a csomagoláson azt jelzi, hogy a terméket ne 
kezelje háztartási hulladékként. Kérjük, hogy az elektromos és elektronikai 
készülékek gyűjtésére kijelölt gyűjtőhelyen adja le. A feleslegessé vált termékek 
helyes kezelésével segít megelőzni a környezet és az emberi egészség károsodását, 
mely bekövetkezne, ha nem követi a hulladékkezelés helyes módját. az anyagok 
újrahasznosítása segít a természeti erőforrások megőrzésében. A termék 
újrahasznosítása érdekében további információért forduljon a lakóhelyén 
illetékeshez, a helyi hulladékgyűjtő szolgáltatóhoz, vagy ahhoz az üzlethez, ahol a 
terméket vásárolta. 

A csomagolóanyagokra vonatkozó információk 
Az elhasznált csomagolóanyagokat az anyagnak megfelelő hulladékgyűjtőbe dobja 
ki. 

 

12. FELESLEGESSÉ VÁLT ELEK
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13. NYILATKOZAT 

Az ELPUMPS KFT.  
4900Fehérgyarmat 
Vasvári P.u. 65 
Magyarország 
   a TÜV Rheinland vizsgálata alapján tanúsítja a termék CE megfelelőségét ( azaz, 
hogy a termék megfelel a vonatkozó európai normatíváknak) valamint, hogy a JPV 
……. típusú, és ………………………… gyártási számú vízszivattyú az adattáblán és 
a „Vásárlási tájékoztató”-ban megadott műszaki adatoknak megfelel. 

 Gyártási szám:……………… 
 Aláírás                                    PH 

                                            MEO 
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Тази инструкция е издадена от производителя: ELPUMPS Ltd , с адрес: 21, Szamári Street, 
Fehérgyarmat, 4900 Унгария 
 
Вносител за България: „ВАЛЕРИЙ С и М ГРУП” АД,София, бул. Ботевградско шосе 44 
Тел. :02/ 942 34 00, Факс: +359 2 942 34 40,  www.valerii.com 

 
  

  ОРИГИНАЛНА ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА 
 

1. Предназначение, област на приложение 
 
ВНИМАНИЕ! Този уред може да се използва само в домакинството за домашни 
цели! 
Помпите JPV 900 и JPV 1300 (изквърлящи вода във вид на струя) произведени от 

ELPUMPS KFT са подходящи за транспортиране на вода или неагресивни течности, 

които имат подобни характеристики. Те мога да бъдат използвани отлично за доставка 

на питейна вода и други - водни, напоителни, отглеждане на животни – нужди на 

домакинствата, а също така и за изпомпване на вода за индустриални цели, дори от 

газови кладенци. 

 
Вид JPV 900 JPV 1300 

JPV 1300 B 
JPV 1500 

JPV 1500 B 
JPV 1300 

INOX 
Тегло(кг) 13 кг 14 кг 15 кг 12 кг 

Вид на електрическия мотор - - - - 

Посока на въртене на помпата  наляво наляво наляво наляво 

Клас на защита от токов удар IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 

Работен режим S 1 

непрекъснат 

S 1 

непрекъснат 

S 1 

непрекъснат 

S 1 

непрекъснат 

Максимална височина на нагнетяване 

(м) 

42 47 48 48 

Максимална смукателна височина (м) 9 9 9 9 

Охладител (работен) 16 µF/450 V 16 µF/450 V 16 µF/450 V 16 µF/450 V 

Брой на роторите (част) 1 1 1 1 

Номинално напрежение (V) 230 230 230 230 

Работна честота (Hz) 50 50 50 50 

Защита IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 

Работна позиция хоризонтална хоризонтална хоризонтална хоризонтална 

Мощност (W) 900 1300 1500 1300 

Консумация на 

електричество (A) 

3.9 4.3 6.8 4.3 

Обороти (л/мин) 2700 л/мин  2700 л/мин  2700 л/мин 2700 л/мин 

Доставка на вода 

(л/мин) 

При 

максимална 

височина на 

изпомпване 

62 90 105 90 

Ниво на шума (на разстояние 1.5м) 

(Lwa) 

75 dB 75 dB 78 dB 74 dB 
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1. Електрически двигател (Pm 13.5) 

2. Салник 
3. Кутия за електроинсталация 
4. Смукателна част 
5. Място за свързване под налягане 
6. Охладител 
7. Знак за работното движение на въртене 

 

Фигура 2 

 

 

3. Структура, работа  
 
Помпата е уред с елементарна структура. 

Тя се задвижва от еднофазен асинхронен електродвигател снабден с работен охладител 

и поддържан със сачмени лагери.  

Корпусът на помпата е стоманена отливка, при модел INOX проектиран неръждаем 

стоманен лист, останалите части са направени от пластмаса; роторът е изработен от 

здрава пластмаса устойчива на ерозия, коята не се захабява от течности (noryl). 

Изпомпващата част е свързана към моторната пластина на баджа по специален начин, 

така че роторът е прикачен директно към неръждаемия стоманен вал на двигателя. 

Валът на помпената единица е уплътнен чрез способа на осово уплътнение. Течността 

нерегулярна протича през осовия уплътнителен пръстен може да излезе отвън между 

езпомпващата част и двигателя, което показва наличие на повреда. Смукателната част е 

свързана хоризонтално, докато свързващата част под налягане – хоризонтално с резба 

„C1”. 
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4. Употреба 
 
Винаги поставяйте помпата хоризонтално при оптимална дистанция от мястото за 

изтегляне на вода. Ако вертикалното разстояние между водната повърхност на 

кладенеца и смукатебната част на помпата е повече от 9 м, тогава водата може да се 

изпомпа от 1-2 м дълбочина, ако помпата е инсталирана в шахта. (Фигура 3) 

 

 

Hsz= смукателна височина 

 

Постоянно водно ниво 

 

Фигура 3  

 

 
 

Поради опасността от замръзване е разумно помпата да се постави под дълбочината на 

студоустойчивост. 

H= смукателна височина   

Постоянно водно ниво 

 

Постоянно водно ниво 

 

Ако обстоятелствата за инсталиране на помпата налагат да се построи шахна, 

проектирайте шахтата по такъв начин, че да има място за човек извършващ поддръжка, 

възможна поправка на помпата. Поставете фиксирана стълба за достъп на стената на 

шахтата. 

Уверете се, че шахтата е защитена от подпочвена вода, проветрена и затворена. 

Инсталирането на помпата директно в шахтата е свързано с риск, поради което това е 

ЗАБРАНЕНО. 

Извършването на свързване с електрическа мрежа, защита на двигателя трябва да е в 

съответствие с наредбите. Само експерт може да извърши инсталирането. 

За защита от токов удар, свързването към електрическата мрежа трябва в съответствие 

с наредбите на свързаните стандарти. 

Смукателната тръба трябва да се оформи от 1” тръба по такъв начин, че най-високата 

точка да е на смукателната част на помпата, където ще бъде поставена T-образната 

част. 

Необходимо е да се постави възвратен клапан и хопър с пълнеж в горнаото разклонение 

на този участък.  
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Максималната смукателна височина на помпата е 9 м, затова разстоянието между 

смукателната част и кладенеца трябва да е по-малка от това. 

За да се избегне появата на теч по тръбата в резултат на спад на водното ниво, 

смукателната тръба трябва да бъде по дълга от 9 м. Ако изглежда, че едно парче от 90
o
 

и едно T-образно парче са малко в смукателната система е препоръчително да се 

използва така наречените извити нагоре части, за да се формират необходимите 

начупвания, защото употребата на колянови тръби ще повиши загубата на триене и 

това ще понижи смукателния капацитет. 

 

Наклонът на хоризонталната част на смукателната тръба трябва да бъде 6%. 

 

Възвратният клапан инсталиран в началото на тръбопроводната система свързана с 

помпата откъм страната на подаване ще преодтврати водата да се връща, когато 

изключите помпата.  

 

5. Електрическа връзка на помпата 
 

Свързването на помпата към електрическата мрежа трябва да се извърши само от 

експерт. За включване/изключване на уреда може да се използва само изолиран 

прекъсвач, което осигурява едновременно изключване на всеки полюс и разстоянието 

(въздушна междина) между контактите на прекъсвача трябва да бъдат повече от 3мм по 

време на изключване; препоръчваме използването например на щепсел снабден с Dkf 

162-b- тип светещ прекъсвач. 

Помпата може да се свърже към източник на електричество като този щепсел се пъхне 

в контакт и прекъсвачът се завърти на позиция “I”.  

Работният режим на помпата се индикира от светлината на прекъсвача.   

Поставете щепсела само в заземен контакт. 

За да се осигури безопасна връзка, поставете предпазител маркиран B или G за защита 

от късо съединение, стойностите на който трябва да бъдат: 6A 3980 V за JP 50, 10 A 

380V за JP 60. Направете свързването с източник на електричество само на сухо и 

защитено място. Поставете чувствителен прекъсвач за ел. токова защита на веригата (Fi 

реле, 30mA DIN VDE01100T379). 

 

6. Настройки, изпитване процеса на работа 
 

Преди да стартирате помпата, напълнете смукателната тръба с вода до горе през хопъра 

построен в Т-образната част. Продължете да пълнете докато въздухът не напусне 

тръбопроводната система под формата на балончета. По време на пълненето, завъртете 

двигателния вал няколко пъти в посока противоположна на посоката на въртене за 

работа на мотора.  

Тогава въздухът останал в корпуса на помпата ще излезе през отвора за запълване; в 

същото време допълнете с необходимата вода. След кратък период, 1-2 минути 

изчакване,ако нивото на водата не се промени, затворете вентила за пълнене. 
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7. Настройки 
 

Преди работа се уверете дали помпата лесно се задвижва в работна посока на въртене.  

Използвайки слот, сонда или вертикално съединение на вентилаторния вал в край на 

двигателя (дизайна на  валовия край се променя в съответствие с времето на 

производство), с помоща на отвертка или друг инструмент, завъртете ротора на 

помпата в посока за работа показана чрез стрелки. 

ВНИМАНИЕ! Не завъртайте ротора на мотора като използвате пластмасовия 

вентилатор, защото може да се счупи. 

Опасно е да включвате двигателя след като сте свалили капачката на вентилатора, 

затова е ЗАБРАНЕНО. 

Не включвайте помпата в суха среда, защото уплътнението на вала може да се повреди.  

Ако изпълнявате всичко както е написано, включвайки Dkf 162 b помпата ще стартира 

и ще започне да  доставя вода. 
 

8. Инспекция 
 

Преди започване работата на помпата, проверете отново внимателно уплътнителите. 

Проверете дали серийните защитни предпазители на двигателя са точния вид и 

стойност. 
 

9. Поддръжка, съхранение, транспортиране 
 
Помпата произведена от ELPUMPS KFT е уред с много проста структура. В случай на 

инсталация направена с необходимата грижа, тя ще може да работа. 

Въпреки това е препоръчително ежегодно да проверявате уплътнението (кълчище или 

тефлон) на клапана в долния край на вертикалния смукателен тръбопровод. Доброто 

състояние на уплътнението е много важно! Клапанът в долния край на вертикалния 

смукателен тръбопровод е важна част от системата за доставка на вода. За по-твърда 

или пясъчлива вода е необходим по-чест контрол и поддръжка. В случай на правилно 

функциониране, уредът не се нужда е от някаква специална поддръжка. Лагерите на 

двигателя на помпата  са смазани с грес. Този пълнеж от грес осигурява добро смазване 

на лагерите за 1500 работни часа. В случай на риск от замръзване, освободете водата от 

уреда като разхлабите фиксиращите винтове на покритието на помпата до 

необходимото ниво. Ако дебитният капацитет на помпата значително се намали, 

причината за това може да бъде повреда на ротора. Ако роторът е пукнат, счупен или 

стои разхлабен на вала, подменете го. 

 
ВАЖНО! Преди извършване на дейности по поддръжката на помпата, изключете уреда 

като извадите щепсела от контакта. 

Ако уредът е инсталиран на място където не може да се осигури наблюдение от човек  

(хоби градина през почивните дни), тогава изключете уреда от източника на 

електричество. За съхранение и транспортиране на по-голяво разстояние е 

препоръчително да поставите уреда в кутия, за да го предпазите от повреди.  

Ще насочим вниманието ви към това, че при съхранение или продължително 

неизползване водата от помпата трябва да се премахне.  
 

 Правила за безопасна работа 
 

“Този уред не е предназначен за употреба от хора, които нямат физическа 
възможност, не могат да прочетат или мисловна способност или хора, които нямат 
опит или познания (включително деца), освен ако не са наблюдавани и 
информирани от човек, който в същото време е отговорен за тяхната безопаснос.” 
„За деца наблюдението е препоръчително, за да е сигурно, че не играят с уреда.” 

10.
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- Свързвайте уреда към източник на електричество със защита против токов удар в 

съответствие с действащите стандарти. 

- В случай на появила се повреда в процеса на работа, поддръжка или просто стоейки 

изключете уреда като отстраните щепсела от контакта. 

- Всяка поддръжка, сглобяване или поправка може да се извърши само когато уреда не 

е включен към електрическата мрежа, включително и захранващият кабел. Тези 

дейности могат да се извършат само от експерт. 

- Забранено е използването на уреда в плувен басейн или градински басейн. 

 

11. Обстоятелства изключени от гаранцията 
 

- Периодът на гаранцията е изтекъл. 

- Корекция в гаранционната карта, информационна та пластина. 

- Силен удар, пропукване, счупване на части (поради замръзване).  

- Запушване, широкообхватно износване причинено от замърсяване, пясък, мътна вода.   

 

Производителят ELPUMPS Ltd си запазва правота на промени по отношение 

производството на устройството и инструкциите за употреба.  

Поправката на устройството е осигурена на територията на цялата страна чрез 

записаните сервизи в адресния списък прибавен към гаранционната крата. 

 

12. Изхвърляне на заменяеми електрически и електронни устройства като 
топадък  
(Да се използва при система за разделно събиране на отпадъци на Европейския 
Съюз и други страни) 
 

Този символ на устройството или на опаковката показва, че продуктът не 

трябва да се изхвърля като обикновен домашен отпадък. Молим, изхвърлянето му да се 

извърши на обозначени места за събиране на електрически и електронни устройства. 

Чрез правилното изхвърляне на гореупоменатите продукти, може да помогнете за 

защита на приподата и човешкото здраве от вреди, които могат да се настъпят, ако не 

следвате правилния начин за изхвърляне на отпадъците. Рециклирането на 

материалите, помага за запазване на естествените ресурси. За допълнителна 

информация за рециклилане на продукта молим да се обърнете към компетентните 

власти, местната служба за събиране на отпадъци и магазина от където сте закупили 

продукта. 

 
Информация относно материалите на опаковката  
Използваните материали за опаковане трябва да се изхвърлят в съответния контейнер 

за отпадъци.  
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 Bruksanvisning  
 

1. Användningsområde 
 
OBS! Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk. 
Pumparna JPV 900 och JPV 1300 från ELPUMPS KFT är avsedda för pumpning av vatten 

och liknande icke aggressiva vätskor. De kan användas för pumpning av dricksvatten, 

bevattning, vattenförsörjning till djurstallar med mera, för industriella ändamål samt för 

bortskaffande av kondensat från gasbrunnar. 

 
Typ JPV 900 JPV 1300 

JPV 1300 B 
JPV 1500 

JPV 1500 B 
JPV 1300 

INOX 
Vikt (kg) 13 kg 14 kg 15 kg 12 kg 

Elmotor - - - - 

Rotationsriktning sett från pumpen  vänster vänster vänster vänster

Kapslingsklass  IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 

Driftform S1, 

kontinuerlig 

drift

S1, 

kontinuerlig 

drift

S1, 

kontinuerlig 

drift 

S1, 

kontinuerlig 

drift

Max. total uppfordringshöjd (m) 
 

42 47 48 48 

Max. total sughöjd (m) 9 9 9 9 

Driftkondensator 16 F/450 V 16 F/450 V 16 F/450 V 16 F/450 V 

Antal pumphjul (st.) 1 1 1 1 

Märkspänning (V) 230 230 230 230 

Märkfrekvens (Hz) 50 50 50 50 

Kapslingsklass IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 

Driftposition horisontell horisontell horisontell horisontell

Effektförbrukning (W) Vid max. 

uppfordringsh

öjd  

900 1300 1500 1300 

Strömförbrukning (A) 3,9 4,3 6,8 4,3 

Varvtal (varv/min) 2700 2700 2700 2700

Flöde (l/min) 62 90 105 90 

Ljudeffektnivå (LwA) vid 1,5 m avstånd 

(dB(A)) 
75 75 78 74 
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1. Motor 

2. Genomföring 

3. Kopplingsbox 

4. Sugport 

5. Tryckport 

6. Kondensator 

7. Indikering av rotationsriktning 

 

 

 

Fig. 2 
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3. Beskrivning  
 
Pumpens konstruktion är enkel. 

Den drivs av en kullagrad enfas asynkronmotor med driftkondensator.  

Pumphuset är av stål (rostfritt stål för modell INOX), övriga delar är av plast. Pumphjulet är 

av tålig noryl som står emot erosion. Pumpenheten är ansluten till motorn på sådant sätt att 

pumphjulet är monterat direkt på motoraxeln. Pumpaxeln är försedd med en axeltätning 

Eventuellt läckage vid defekt axeltätning indikeras av att vätska tränger ut mellan 

pumpenheten och motorn. Sugporten är horisontell och tryckporten vertikal, med gänga C1’’. 

 

4. Driftsättning, användning 
 
Placera pumpen horisontellt, på lämplig höjd över vattenytan i brunnen. Om det vertikala 

avståndet mellan vattenytan i brunnen och pumpens sugport är större än 9 m, kan pumpen 

placeras i en grop för att ge 1–2 m lägre total sughöjd (fig. 3). 

 

 

Hsz = sughöjd 

 

Vattenyta 

 

Fig. 3 

 

 

 
 

Pumpen bör placeras på frostfritt djup. 

 

Om pumpen ska placeras i grop, ska gropen utformas så att det finns plats att utföra underhåll 

och eventuella reparationer. En stege bör fastmonteras i gropens vägg. 

Gropen ska gå att stänga och måste vara ventilerad och skyddad mot inträngande grundvatten. 

Pumpen får inte installeras i brunnen – risk för personskada och/eller egendomsskada. 

Elanslutning ska utföras av behörig elektriker och i enlighet med gällande regler. 

Nätanslutningen måste uppfylla relevanta standarder för elsäkerhet. 

Hsz = sughöjd 

Vattenyta 

Vattenyta 
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Sugledningen ska bestå ett 1’’ rör och dras så att sugporten utgör ledningens högsta punkt. 

Sugledningen ska anslutas till pumpen med ett T-stycke. 

Längst upp i sugledningen ska en avstängningsventil och en påfyllningsventil monteras.  

 

Max. sughöjd för pumpen är 9 m, varför det vertikala avståndet mellan sugporten och 

vattenytan måste vara mindre än 9 m. 

För att undvika luftsugning om vattennivån sjunker vid vattenuttag, måste sugledningen sticka 

ned ett stycke under vattenytans normala nivå. Om fler krökar än 1 st. 90
o
 och ett T-stycke 

behövs i sugledningen, rekommenderar vi att krökar med stor radie används, eftersom skarpa 

krökar ger större friktionsförlust och därmed lägre sughöjd. 

 

Sugledningens horisontella del måste luta minst 6 %. 

 

En avstängningsventil i rörledningen på pumpens trycksida förhindrar bakströmning när 

pumpen demonteras.  

 

5. Elanslutning 

 

Nätanslutning av pumpen får endast utföras av behörig elektriker. Pumpen ska anslutas till 

elnätet med sladd och stickpropp och en extern strömbrytare med minsta kontaktgap 3 mm för 

samtliga poler. Strömbrytaren ska ha indikeringslampa för tillslagen spänning. 

Nätanslut pumpen genom att sätta i sladden och starta den genom att slå till strömbrytaren.  

 

Pumpens driftstatus indikeras av lampan i strömbrytaren.  

Pumpen får endast anslutas till jordat nätuttag. 

Nätanslutningen ska utföras på torr, väl skyddad plats. Nätanslut apparaten via jordfelsbrytare 

med utlösningsström 30 mA. 

 

6. Inställning och provkörning 

 

Innan pumpen startas, fyll sugledningen helt med vatten med en tratt genom 

påfyllningsventilen i T-stycket. Fortsätt tills inga fler bubblor kommer upp. Under påfyllning, 

vrid motoraxeln flera varv motsatt motorns normala rotationsriktning.  

Det gör att luften i pumphöljet avgår genom påfyllningsventilen. Fyll på vatten samtidigt. 

Vänta 1–2 minuter. Om inga bubblor syns och vattennivån inte sjunker, stäng 

påfyllningsventilen. 

 

7. Inställning 
 

Kontrollera före start att pumpen roterar lätt i normal rotationsriktning.  

Använd skruvmejsel eller annat verktyg för att vrida motoraxeln i rotationsriktningen, som 

anges av en pil på höljet. Lämpligt verktyg beror på utformningen på axeländen på fläktsidan. 

Utformningen i sin tur beror på när pumpen är tillverkad. 

OBS! Vrid inte motoraxeln genom att vrida på fläkten – den är av plast och kan gå sönder. 

Starta aldrig motorn utan monterad fläktkåpa – risk för personskada och/eller egendomsskada. 

Pumpen får aldrig köras torr, det kan skada axeltätningen.  

Slå till strömbrytaren. Om alla anvisningar följts bör pumpen starta och börja leverera vatten. 

 

8. Kontroll 
 

66

SE



Kontrollera alla tätningar noga innan pumpen tas i drift. Kontrollera att säkringarna för 

motorn är av korrekt typ och storlek. 

 

9. Underhåll, förvaring, transport 
 

Pumpens konstruktion är enkel. Om dessa anvisningar följts vid installationen är pumpen 

driftsäker. 

Vi rekommenderar dock att tätningen i bottenventilen i sugledningens ände kontrolleras varje 

år. Bottenventilen och dess tätning är en viktig del av vattenförsörjningssystemet. Vid hårt 

vatten eller vatten som innehåller sand bör kontroll och underhåll utföras oftare. Vid normal 

drift behöver apparaten inget speciellt underhåll. Pumpmotorns lager levereras fyllda med fett 

och behöver inte smörjas om förrän efter 1500 drifttimmar. Vid frostrisk, skruva ut 

avtappningspluggen (nedanför sugporten) och tappa ut vattnet. Om pumpens kapacitet 

plötsligt försämras kan pumphjulet vara skadat. Byt ut pumphjulet om det är skadat eller sitter 

löst på axeln. 

 

VIKTIGT! Dra ut sladden och vänta tills alla rörliga delar har stannat helt före underhåll. 

Dra ut sladden om apparaten ska lämnas utan uppsikt en längre tid, till exempel vid kolonilott 

eller sommarstuga. Vid förvaring och längre transport bör apparaten förpackas så att den 

skyddas mot skador.  

Töm alltid pumpen om den inte ska användas på en längre tid.  

 

10. Personsäkerhet 
Apparaten är inte avsedd att användas av personer (barn eller vuxna) med någon typ av 
funktionshinder eller av personer som inte har tillräcklig erfarenhet eller kunskap för 
att använda den, såvida de inte har fått anvisningar gällande användande av apparaten 
av någon med ansvar för deras säkerhet. 
Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med apparaten. 
 

- Nätanslutningen måste uppfylla relevanta standarder för elsäkerhet. 

- Dra ut sladden vid funktionsfel, före underhåll samt om apparaten inte ska användas på en 

längre tid. 

- Underhåll, montering och eventuella reparationer ska utföras av kvalificerad personal. 

- Apparaten får inte användas i damm eller swimming pool. 

 

11. GARANTIN GÄLLER INTE 
 

- om garantiperioden har löpt ut 

- om ändringar gjorts i garantibevis eller på typskylt 

- om apparaten utsatts för stötar eller har sprickor eller lossbrutna delar, till exempel till följd 

av frostskada  

- för slitage orsakat av lerigt eller sandigt vatten, eller för igensättning.  

 

Tillverkaren förbehåller sig rätten att göra tekniska ändringar av apparaten och/eller detta 

dokument.  

På garantibrevet finns adresser till behöriga servicerepresentanter. 
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Uttjänt produkt ska avfallshanteras i enlighet med gällande regler. 

 

Förpackningsmaterial  
Förpackningsmaterial ska avfallshanteras i enlighet med gällande regler.  

 

 

 

13. INTYG OM EU-ÖVERENSSTÄMMELSE  
 

ELPUMPS Ltd (21, Szamári Street, Fehérgyarmat, 4900, Ungern) intygar EU-

överensstämmelsen för ovan nämnda produkt samt att den uppfyller tekniska data angivna på 

typskylten och i bruksanvisningen.  

12. Avfallshantering (inom EU) 
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 Bruksanvisning   
 

1. Bruksområde 
 
OBS!  Apparatet er kun beregnet på privat bruk. 
Pumpene JPV 900 og JPV 1300 fra ELPUMPS KFT er beregnet på pumping av vann og 

tilsvarende ikke-aggressive væsker. De kan brukes til pumping av drikkevann, vanning, 

vannforsyning til fjøs med mer, til industrielle formål samt til fjerning av kondensat fra 

gassbrønner. 

 
Type JPV 900 JPV 1300 

JPV 1300 B 
JPV 1500 

JPV 1500 B 
JPV 1300 

INOX 
Vekt (kg) 13 kg 14 kg 15 kg 12 kg 

El-motor - - - - 

Rotasjonsretning sett fra pumpen  venstre venstre venstre venstre

Kapslingsklasse  IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 

Driftsform S1, 

kontinuerlig 

drift

S1, 

kontinuerlig 

drift

S1, 

kontinuerlig 

drift 

S1, 

kontinuerlig 

drift

Maks. total pumpehøyde (m) 
 

42 47 48 48 

Maks. total sugehøyde (m) 9 9 9 9 

Driftskondensator 16 F/450 V 16 F/450 V 16 F/450 V 16 F/450 V 

Antall pumpehjul (stk.) 1 1 1 1 

Merkespenning (V) 230 230 230 230 

Nominell frekvens (Hz) 50 50 50 50 

Kapslingsklasse IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 

Driftsposisjon horisontal horisontal horisontal horisontal

Effektforbruk (W) Ved maks. 

pumpehøyde  
900 1300 1500 1300 

Strømforbruk (A) 3,9 4,3 6,8 4,3 

Turtall (omdr./min) 2700 2700 2700 2700

Gjennomstrømming 

(l/min) 
62 90 105 90 

Lydeffektnivå (LwA) ved 1,5 m avstand 

(dB(A)) 
75 75 78 74 

  

 
 
 
 
 
  

JPP 1300 F 
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1. Motor 

2. Gjennomføring 

3. Koblingsboks 

4. Sugeport 

5. Trykkport 

6. Kondensator 

7. Indikering av rotasjonsretning 

 

 

 

Fig. 2 
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3. Beskrivelse   
 
Pumpen har en enkel konstruksjon. 

Den drives av en kulelagret, enfaset asynkronmotor med driftskondensator.  

Pumpehuset er av stål (rustfritt stål for modell INOX), øvrige deler er i plast. Pumpehjulet er i 

slitesterk noryl som tåler erosjon. Pumpeenheten er koblet til motoren ved at pumpehjulet er 

montert direkte på motorakselen. Pumpeakselen er utstyrt med en akseltetning. Eventuell 

lekkasje ved defekt akseltetning indikeres ved at væske trenger ut mellom pumpeenheten og 

motoren. Sugeporten er horisontal og trykkporten vertikal, med gjenge C1’’. 

 

4. Igangsetting, bruk 
 
Plasser pumpen horisontalt, i egnet høyde over vannflaten i brønnen. Hvis den vertikale 

avstanden mellom vannflaten i brønnen og pumpens sugeport er større enn 9 m, kan pumpen 

plasseres i en grop for å gi 1–2 m lavere total sugehøyde (fig. 3). 

 

 

Hsz = sugehøyde 

 

Vannflate 

 

Fig. 3 

  

 
 

Pumpen bør plasseres i frostfri dybde. 

 

Hvis pumpen skal plasseres i en grop, skal gropen utformes slik at det er plass nok til å utføre 

vedlikehold og eventuelle reparasjoner. En stige bør fastmonteres i gropens vegg. 

Gropen skal kunne stenges og må være ventilert og beskyttet mot innsig av grunnvann. 

Pumpen skal ikke installeres i brønnen – fare for skade på personer og/eller eiendeler. 

Strømtilkobling skal utføres av autorisert elektriker og i henhold til gjeldende regler. 

Strømtilkoblingen må oppfylle relevante standarder for el-sikkerhet. 

Hsz = sugehøyde 

Vannflate 

Vannflate 
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Sugeledningen skal bestå av et 1’’ rør og trekkes slik at sugeporten utgjør ledningens høyeste 

punkt. Sugeledningen skal kobles til pumpen med et T-stykke. 

Lengst opp i sugeledningen skal det monteres en avstengingsventil og en påfyllingsventil.  

 

Maks. sugehøyde for pumpen er 9 m, og den vertikale avstanden mellom sugeporten og 

vannflaten må derfor være mindre enn 9 m. 

For å unngå luftsuging hvis vannivået synker ved vannuttak, må sugeledningen stikke et 

stykke ned under vannflatens normale nivå. Hvis det er behov for flere vinkler enn 1 stk. 90
o
 

og ett T-stykke i sugeledningen, anbefaler vi at vinkler med stor radius benyttes, fordi krappe 

vinkler gir større friksjonstap og dermed lavere sugehøyde. 

 

Sugeledningens horisontale del må helle minst 6 %. 

 

En avstengingsventil i rørledningen på pumpens trykkside hindrer tilbakestrømming når 

pumpen demonteres.  

 

5. Strømtilkobling 

 

Strømtilkobling av pumpen skal kun utføres av autorisert elektriker. Pumpen skal kobles til 

strømnettet med ledning og stikkontakt og en ekstern strømbryter med minste kontaktavstand 

3 mm for samtlige poler. Strømbryteren skal ha indikeringslampe for påslått spenning. 

Koble pumpen til strømforsyningen ved å sette i ledningen og start den ved å slå på 

strømbryteren.  

 

Pumpens driftsstatus indikeres av lampen i strømbryteren.  

Pumpen må kun kobles til jordet strømuttak. 

Strømtilkoblingen skal utføres på et tørt, godt beskyttet sted. Koble apparatet til strøm via 

jordfeilbryter med utløsningsstrøm 30 mA. 

 

6. Innstilling og prøvekjøring 

 

Fyll sugeledningen helt opp med vann gjennom påfyllingsventilen i T-stykket ved hjelp av en 

trakt. Fortsett til det ikke kommer opp flere bobler. Vri motorakselen flere ganger i motsatt 

retning av motorens normale rotasjonsretning mens påfyllingen pågår.  

Dette gjør at luften i pumpedekselet forsvinner gjennom påfyllingsventilen. Fyll på vann 

samtidig. Vent i 1–2 minutter. Lukk påfyllingsventilen hvis ingen bobler er synlige og 

vannivået ikke synker. 

 

7. Innstilling 

 

Kontroller før start at pumpen roterer lett i normal rotasjonsretning.  

Bruk skrutrekker eller annet verktøy til å vri motorakselen i rotasjonsretningen, som angis av 

en pil på dekselet. Egnet verktøy er avhengig av utformingen på akselenden på viftesiden. 

Utformingen er i sin tur avhengig av når pumpen er produsert. 

OBS! Ikke vri motorakselen ved å vri på viften – den er av plast og kan gå i stykker. 

Start aldri motoren uten montert viftehette – fare for skade på personer og/eller eiendeler. 

Pumpen må aldri kjøres tørr, det kan skade akseltetningen.  

Slå på strømbryteren. Hvis alle anvisninger er fulgt, bør pumpen starte og begynne å levere 

vann. 
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8. Kontroll 
 

Kontroller alle tetninger nøye før pumpen settes i drift. Kontroller at sikringene for motoren er 

av korrekt type og størrelse. 

 

9. Vedlikehold, oppbevaring, transport 
 

Pumpen har en enkel konstruksjon. Hvis disse anvisningene er fulgt ved installasjonen, er 

pumpen driftssikker. 

Vi anbefaler imidlertid at tetningen i bunnventilen i enden av sugeledningen kontrolleres 

hvert år. Bunnventilen med tetning er en viktig del av vannforsyningssystemet. Ved hardt 

arbeid eller vann som inneholder sand, bør kontroll og vedlikehold utføres oftere. Ved normal 

drift trenger ikke apparatet noe spesielt vedlikehold. Pumpemotorens lager leveres fylt med 

fett og trenger ikke smøres på nytt før etter 1500 driftstimer. Skru ut tappepluggen (nedenfor 

sugeporten) ved fare for frost, og tapp ut vannet. Hvis pumpens kapasitet plutselig forringes, 

kan pumpehjulet være skadet. Bytt ut pumpehjulet hvis det er skadet eller sitter løst på 

akselen. 

 

VIKTIG! Trekk ut støpselet og vent til alle bevegelige deler har stanset helt, før vedlikehold 

utføres. 

Trekk ut støpselet hvis apparatet blir stående uten tilsyn i lengre tid, for eksempel ved en 

kolonihage eller en hytte. Ved oppbevaring og lengre transport bør apparatet pakkes slik at det 

er beskyttet mot skader.  

Tøm alltid pumpen hvis den ikke skal brukes over lengre tid.  

 

10. Personsikkerhet 
Apparatet er ikke beregnet på bruk av personer (barn eller voksne) med 
funksjonshemminger, eller av personer uten tilstrekkelig erfaring med eller kunnskap i 
å bruke det, med mindre de har fått anvisninger om bruk av apparatet av noen som er 
ansvarlig for deres sikkerhet. 
Barn skal holdes under oppsyn, slik at de ikke leker med apparatet. 
 

- Strømtilkoblingen må oppfylle relevante standarder for el-sikkerhet. 

- Trekk ut støpselet ved funksjonsfeil, før vedlikehold samt hvis apparatet ikke skal brukes 

over lengre tid. 

- Vedlikehold, montering og eventuelle reparasjoner skal utføres av kvalifisert personale. 

- Apparatet må ikke brukes i dammer eller svømmebassenger. 

 

11. GARANTIEN GJELDER IKKE 

 
- hvis garantiperioden har utløpt 

- hvis det er gjort endringer i garantibevis eller på typeskilt 

- hvis apparatet utsettes for støt eller har sprekker eller løse deler, for eksempel som følge av 

frostskade  

- for slitasje forårsaket av leire- eller sandholdig vann, eller for tiltetting.  

 

Produsenten forbeholder seg retten til å gjøre tekniske endringer av apparatet og/eller dette 

dokumentet.  

På garantibeviset finnes det adresser til autoriserte servicerepresentanter. 
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12. Avfallshåndtering (innen EU) 

 
Utrangert produkt skal avhendes i henhold til gjeldende regler. 

 

Emballasje   
Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler.  

 

 

 

13. EU-SAMSVARSERKLÆRING  

 
ELPUMPS Ltd (21, Szamári Street, Fehérgyarmat, 4900, Ungarn) erklærer EU-samsvaret for 

ovennevnte produkt samt at det oppfyller de tekniske dataene som er angitt på typeskiltet og i 

bruksanvisningen.  
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ОФИЦИАЛЬНЫЙ ДИЛЕР В УКРАИНЕ:
storgom.ua

ГРАФИК РАБОТЫ:
Пн. – Пт.: с 8:30 по 18:30
Сб.: с 09:00 по 16:00
Вс.: с 10:00 по 16:00

КОНТАКТЫ:
+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

Детальное описание товара:
https://storgom.ua/product/poverhnostnyi-nasos-elpumps-
jpp-13-0f-59998818257-2.html
Другие товары:
https://storgom.ua/samovsasyvayushchiye-nasosy.html 
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